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The article examines the study of the Russian particles in the Chinese linguistics beginning from the 1950s until now. The arti-
cles, devoted to the problems of translation of the Russian particles, their use in the colloquial speech, particle functions and etc., 
are analyzed. Monographs about the functions of the Russian particles in the colloquial speech and about implicit semantics 
are given. The experience of lexicographic description of particles is presented separately. 
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УДК 811.511 
 
Данное исследование изучает и сопоставляет способы числового маркирования существительных, обозна-
чающих парные предметы в языках пермской подгруппы и угорских языках. Результаты внешнего сравне-
ния числового маркирования существительных, а также способов согласования в конструкциях с суще-
ствительными, обозначающими парные предметы в указанных языках, выявили нерешенные задачи изуче-
ния рассмотренных конструкций в финно-угорских языках, что позволит реконструировать новые особен-
ности согласования. 
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ВНЕШНЕЕ СРАВНЕНИЕ СПОСОБОВ ЧИСЛОВОГО МАРКИРОВАНИЯ  

ИМЕНИ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОГО В КОНСТРУКЦИЯХ С СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫМИ,  
ОБОЗНАЧАЮЩИМИ ПАРНЫЕ ПРЕДМЕТЫ В УГОРСКИХ ЯЗЫКАХ  

И ЯЗЫКАХ ПЕРМСКОЙ ПОДГРУППЫ 
 

Основной задачей настоящей работы является рассмотрение конструкций с существительными, обозна-
чающими парные предметы в языках пермской группы и угорских языках, а также выявление общих тенден-
ций числового маркирования существительного. Обзор научной литературы по исследуемой теме показал, что 
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в настоящее время существует достаточное количество работ по изучению категории числа, а целостные и пол-
ные исследования по изучению конструкций с существительными, обозначающими парные предметы, отсут-
ствуют. Данные по этому вопросу присутствуют в виде отдельных фрагментов, глав или статей [2; 3; 5; 7; 12]. 

Для решения основной задачи был изучен и отобран существующий материал по языкам пермской под-
группы и обско-угорским языкам, и проведено внешнее сравнение способов согласования в вышеуказанных 
конструкциях. 

Пермская подгруппа 
Имена существительные, называющие парные предметы, в языках этой группы употребляются в един-

ственном числе [11, с. 158]. Исключение составляет удмуртский язык, в котором на современном этапе про-
слеживается тенденция использования множественного числа имен существительных, выражающих актив-
ные действующие лица в предложении. 

 
Таблица 1. 

 
Числовое маркирование существительных в конструкциях с существительными,  

обозначающими парные предметы, в языках пермской подгруппы 
 

языки пермской подгруппы существительные, обозначающие парные предметы 
коми-зырянский существительное в единственном числе 
коми-пермяцкий существительное в единственном числе 
удмуртский - существительное и глагол в единственном числе 

- возможно множественное число 
 

Коми-зырянский язык 
Существительные, обозначающие парные предметы, в коми-зырянском языке употребляются обычно 

в форме единственного числа, например: менам киый кынмы ‘у меня руки зябнут’ (букв.: рука зябнет); ньыби 
кепысь ‘я купил варежки’ (букв.: варежку) [3, с. 135]. 

Коми-пермяцкий язык 
Названия предметов, выступающих в паре, в литературном коми языке трактуются как названия единств. 

Это касается таких предметов, как глаза, уши, руки, ноги, рукавицы, чулки, ведра (их носят на коромысле 
парой). Примеры: сi7ы шочиника восьтылы сипсы ‘он редко открывает глаза’ (букв.: ‘глаз’); гынсапыгыс ыд 
Сарьён кокын ‘валенки ведь у Сарьёна на ногах’ (букв.: ‘валенок ведь у Сарьёна на ноге’) [1, с. 59]. 

Удмуртский язык 
Единственное число в удмуртском языке используется в употреблении имен существительных, выражающих 

парные части тела, парные предметы одежды и др.: Камайлэн синм(ø)ыз йöназ уг адзХы ни– ‘Камай (букв.: глаз 
Камая) уже видит с трудом’. С точки зрения синхронии, в данном случае возможно также употребление форм 
множественного числа: Синъёсыз [солэн] сутэръёс кадь сьöдэсь ‘Ее глаза черны, как смородинки’ [2, с. 437]. 

Угорская подгруппа 
В венгерском языке во всех конструкциях существительное используется в единственном числе. Совер-

шенно иную картину представляют обско-угорские языки, результаты анализа данных конструкций пред-
ставлены в следующей Таблице: 

 
Таблица 2. 

 
Числовое маркирование существительных в конструкциях с существительными,  

обозначающими парные предметы в угорских языках  
 

угорские языки существительные, обозначающие парные предметы 
угорские языки 

венгерский существительное в единственном числе 
обско-угорские языки  

хантыйский - подлежащее и сказуемое в единственном числе 
- редкие случаи двойственного и множественного чисел 

мансийский  - существительное в единственном числе (как правило) 
- в двойственном числе (для обозначения конкретного 
предмета)  
 

Хантыйский язык 
В хантыйском языке существительные, обозначающие парные предметы, такие как: pas ‘рукавицы’, 

nimel ‘лыжи’, potinka ‘ботинки’, jux ‘лыжи’, kuli ‘унты’ и т.д. употребляются, как правило, в ед.ч., в редких 
случаях встречаются варианты во мн. и дв. числе. Названия парных частей тела человека и животных встре-
чаются чаще всего в лично-притяжательной форме: köram, kötam patas ‘Ноги-мои, руки-мои замерзли’  
(досл. ‘нога-моя, рука-моя’ ед.ч.) [12, c. 151]. 
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Для обозначения одного из предметов используется без изменения та же форма, что и для всего единства 
в целом, или в некоторых случаях наблюдается аналитический способ1 – сочетание существительного с чис-
лительным äj ‘один’ и (или) словом pelek ‘половина’. Например: pas pelek ‘рукавица’ (досл. ‘половина рука-
вицы’); äj nimel arikas, körrökas ‘Лыжина одна упала, сломалась’ [Там же, c. 152]. 

Мансийский язык 
В мансийском языке форма единственного числа употребляется с именами существительными, называю-

щими парные части тела, а также соответствующие им предметы одежды [9, с. 286]. Однако существуют 
случаи, когда двойственное число употребляется для названия парных предметов, если последнее мыслится 
как конкретное. Имена существительные, обозначающие части человеческого тела, в данном случае оформ-
ляются притяжательными суффиксами, например: kяtlaUe ‘передние лапы его (две)’; (имеется в виду мед-
ведь); paLaUe ‘уши его (два) от paL ‘ухо (вообще)’ [8, с. 41]. 

Венгерский язык 
В венгерском языке существительные, обозначающие парные части тела, а также соответствующие им 

предметы одежды, мыслятся как одно целое, и их обозначения употребляются в форме ед. числа. Если речь 
идет об одном компоненте данного парного единства, употребляется слово fуl ‘половина’ или другое уточ-
няющее слово: hossz= a lсba ‘у него длинные ноги’ (букв. ‘нога’), но fуllсbon ugrсilni ‘скакать на одной ноге’ 
(букв. ‘на половине ноги’) [4, с. 261]. 

Итоги исследования наглядно могут быть представлены данными следующей результирующей Таблицы. 
 
Таблица 3. 

 
Числовое маркирование существительных в конструкциях с существительными,  

обозначающими парные предметы, в обско-угорских языках и языках пермской подгруппы 
 

обско-угорские языки и языки пермской подгруппы существительные, обозначающие парные предметы 
коми-зырянский существительное в единственном числе 
коми-пермяцкий существительное в единственном числе 
удмуртский - существительное и глагол в единственном числе 

- возможно множественное число 
венгерский существительное в единственном числе 
хантыйский - подлежащее и сказуемое в единственном числе 

редкие случаи двойственного и множественных чисел 
мансийский  - существительное в единственном числе (как правило) 

- существительное в двойственном числе (для обозначения 
конкретного предмета)  

 
Существительные в конструкциях с существительными, обозначающими парные слова, в ряде удален-

ных ареально и генетически друг от друга исследуемых языках, могут маркироваться как единственным, так 
и множественным, а в обско-угорских языках и двойственным числом. Проведенное внешнее сравнение от-
крывает задачи для дальнейшего изучения рассмотренных конструкций в финно-угорских языках, что поз-
волит реконструировать новые особенности согласования. 
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The paper aims to study and to compare the ways of numerical marking of the nouns denoting pair objects in the Ugrian and 
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В статье рассматриваются аспекты лексикографического описания терминологии подъязыка экономики 
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щийся не только на основных принципах лексикографии, но и методологических подходах обучения ино-
странных студентов русскому языку как иностранному. Важным фактором лексикографического описа-
ния является происхождение экономической лексики, что также должно учитываться при ее представле-
нии иностранным студентам. Обучающая функция словаря определяет направление дальнейшей работы 
со словарной статьей учебного словаря в процессе его составления. 
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ЭКОНОМИЧЕСКИЕ ТЕРМИНЫ КАК ОБЪЕКТ ЛЕКСИКОГРАФИЧЕСКОГО ОПИСАНИЯ 

В УЧЕБНОМ СЛОВАРЕ ДЛЯ ИНОФОНОВ 
 

Обучение специальности иностранного студента предполагает усвоение терминологической лексики как 
базового компонента профессиональной компетенции. Процесс формирования активного терминологиче-
ского словаря у иностранного студента требует особого методологического подхода к описанию и представ-
лению термина как лексической единицы, поскольку «специальная лексика становится важнейшим средством 
профессиональной коммуникации и выступает как универсальное средство общения участников профессио-
нально-производственного процесса» [4, с. 120]. 

Экономические термины в аспекте лексикографического описания представляют собой особый научный 
интерес, поскольку соотношение заимствованных терминов и исконно русских слов в экономической науке 
составляет 18,8 к 81,2% соответственно [7, с. 57]. Представляется необходимым определить принципы описания 
экономической лексики для инофонов, базируясь на фундаментальных принципах лексических единиц (ЛЕ) 
и методологических принципах преподавания русского языка как иностранного (РКИ). 

Ключевым понятием нашего исследования является слово «термин». Рассмотрим определения, данные в раз-
личных лингвистических источниках. 

Термины выражают специальные научные и технические понятия; имеют повышенную смысловую точность; 
обладают свойством систематичности; они пригодны к дальнейшему терминообразованию [2]. 

В учебнике под редакцией В. И. Максимова, А. В. Голубевой «Русский язык и культура речи» дается 
следующее определение термина: «Слово или словосочетание, точно и однозначно обозначающее понятие 
и раскрывающее его основное содержание» [11, с. 237]. 

«К лексике терминологической относятся слова или словосочетания, используемые для логически точного 
определения специальных понятий или предметов какой-нибудь области науки, техники, сельского хозяй-
ства, искусства и т.д. <…> термины в пределах определенной науки, как правило, однозначны. Им присуща 
четко ограниченная, мотивированная специализация значения». Такое определение находим в «Современном 
русском языке» [12, с. 33]. 

В современном языковедении термины определяются как «слова специальные, ограниченные своим осо-
бым назначением; слова, стремящиеся быть однозначными как точное выражение и называние вещей» [9]. 
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